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A study on translator subjectivity from the perspective of George Steiner’s translation theory—A visual

analysis based on CNKI and VOSviewer

Qi Sun, Xin Fu

Northwest University of Political Science and Law, Xi’an, Shaanxi

[ Abstract] George Steiner’s hermeneutic translation theory has attracted scholars’ attention since its publication in
the 1970s. Based on the visual data analysis of the writings by scholars at home and abroad in this field during the past 20
years, this paper finds that the application of this theory in translation studies is not very extensive, which mainly involves
a few fields. It also reveals the complexity of translation activities and the key role of the translator in the translation process
by analyzing the role, behavior, and influencing factors of the translator in the translation process. Finally, through the
reading and analysis of relevant literature, it is advised that scholars deepen their understanding of Steiner’s hermeneutics,
and pay more attention to this theory in their research.
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